- W——

kT i o T A R i

AGREEMENT ON THE OPERATION OF THE FLIGHT SMLOUVA O PROVOZU LETECKEHO SPOJENI
CONNECTION OSTRAVA-WARSAW OSTRAVA-VARSAVA
between mezi
THE MORAVIAN-SILESIAN REGION MORAVSKOSLEZSKYM KRAJEM
and a

POLSKIE LINIE LOTNICZE LOT SPOLKA AKCYJNA POLSKIE LINIE LOTNICZE LOT SPOLKA AKCYJNA




THIS AGREEMENT ON THE OPERATION OF THE
FLIGHT CONNECTION OSTRAVA-WARSAW
(hereinafter the Agreement) is concluded between:

(1) The Moravian-Silesian Region, Reg. No.: 70890692,

VAT Reg. No.: CZ70890692, address: 28. fijna 2771/117,

702 00 Ostrava — Moravska Ostrava, Czech Republic

(hereinafter the Region); and

POLSKIE LINIE LOTNICZE LOT SPOLKA
AKCYJNA, KRS: 0000056844, address: Komitetu Obrony
Robotnikéow 43, 02-146 Warsaw, Poland, having tax
identification number 5220002334, EU VAT identification
number PL5220002334 (hereinafter the Airline),
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(The Region and Airline hereinafter jointly as the Parties
or individually as a Party).

WHEREAS:

(A) The Region owns Leti§t¢ Ostrava a.s., the company
operating the Leti§t¢ LeoSe Janatka Ostrava airport,
OSR/LKMT (hereinafter the Airport) and provides
services associated with flight connections to/from the
airport through Letidt¢ Ostrava as.. address: building
no. 401, 742 51 Mosnov, listed in the trade register at the
Regional Court in Ostrava, section B, file no. 2764, Reg.
No.: 26827719, where it is the sole shareholder.

(B) The Airline’s business activities include regular as well as
irregular, international and domestic air transportation
of persons, their luggage. animals, mail and items as well

as air freight transportation.

(C) The Region wishes to secure a profitable flight connection
between Ostrava and Warsaw and the Airline wishes

to provide such a connection.

THE PARTIES CONCLUDE the following Agreement:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

1.1 For the purposes of this Agreement, capitalized terms have
the meaning defined in Annex 1 hereto, unless explicitly
mentioned otherwise or unless the context clearly implies
otherwise.

1.2 The titles of individual articles in this Agreement are only
provided for ease of navigation and may not be used as

a means of interpreting the content of such articles.

ARTICLE II
PURPOSE OF THE AGREEMENT
2.1 The purpose of the Agreement is to secure a profitable flight
connection between the Airport and Warsaw Chopin
Airport (WAW/EPWA) for the Region with the help of
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TATO SMLOUVA O PROVOZU LETECKEHO SPOJENI
OSTRAVA - VARSAVA (dile jen ..Smlouva®) se uzavira

mezi:

(1) Moravskoslezsky kraj, 1CO: 70890692, DIC:
CZ70890692, se sidlem na adrese 28. fijna 2771/117, 702
00 Ostrava — Moravska Ostrava, Ceské republika (dale jen
~Kraj“); a

(2) POLSKIE LINIE LOTNICZE LOT SPOLKA
AKCYJINA, ICO: 0000056844, se sidlem na adrese
Komitetu Obrony Robotnikow 43, 02-146 Warsaw, Polsko,
DIC: PL5220002334 (dale jen ,Dopravee"),
(Kraj a Dopravce spoleéné dile také .Stramy“ nebo
jednotlivé ,.Strana™).

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

(A) Kraj je vlastnikem spolenosti Leti§t¢ Ostrava a.s., kterd
provozuje Leti§té LeoSe Janatka Ostrava, OSR/LKMT
(dale jen . Letidté“) a poskytuje sluzby v rémci zajistovéani
leteckého spojeni s Letidt&m prostfednictvim spoletnosti
Leti§t& Ostrava, a.s., se sidlem &. p. 401, 742 51 Mo3nov,
zapsané v obchodnim rejstifku vedeném u Krajského soudu
v Ostravé, oddil B, vlozka 2764, ICO: 26827719, v niZ je
jedinym akcionafem.

(B) Ptedmétem podnikani Dopravee je mimo jiné pravidelna
a nepravideln4, vnitrostatni a mezindrodni obchodni letecka
doprava cestujicich, jejich zavazadel, zvitat, posty a vé&ci

a letecka nakladni doprava.

(C) Kraj si pieje zajistit ziskové letecké spojeni na lince Ostrava

— Varava a Dopravce si pieje toto spojeni poskytovat.

UZAVIRAJI STRANY tuto Smlouvu:

CLANEK 1
DEFINICE

1.1 Pro tGéely této Smlouvy maji vyrazy uvadéné s velkym
potatetnim pismenem vyznam uvedeny v Pfiloze &. 1 této
Smlouvy, pokud neni vyslovn& stanoveno jinak nebo pokud
z kontextu zjevn& nevyplyva néco jiného.

1.2 Nadpisy jednotlivych ¢lanki této Smlouvy slouZi tolike pro

orientaci a nelze je vyuzit k vykladu jejich ustanoveni.

CLANEK II
UCEL SMLOUVY
2.1 Ucelem Smlouvy je zajisténi pro Kraj ziskového leteckého
spojeni na lince mezi Letistém a Mezindrodnim letiStém
Frédérica Chopina ve VarSavé, WAW/EPWA za podpory
Kraje ve formé finanéni investice (dale jen ,Linka™). Pfi
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a financial investment by the Region (hereinafter the
Connection). The Region bases its decision to conclude this
Agreement on the Ex Ante analysis of the profitability of
a flight connection between Ostrava and Warsaw of 16 July
2018 and its updates of 25 April 2019 and of 14 November
2019 (hereinafter the Analysis), and most prominently its
conclusion on the final profitability of the Connection for
the Region.

ARTICLE II1
SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

Based on this Agreement, the Region commits to provide
the Airline financial resources in the form of an investment
amounting to EUR 400 000 per year, incl. VAT (hereinafter
the Investment) along with a discount on the airport fees
in the first (1*') year of the operation of the Connection and
the Airline commits to operate the Connection under the
conditions and in the manner specified herein.

ARTICLE IV
OPERATION OF THE FLIGHT CONNECTION

The Airline is obliged to operate the Connection with
areturn flight (rotation) frequency of five (5) times per
week throughout the whole year, ie., in fifty-two (52)
weeks per year. In case the option to increase the number of
rotations according to the ARTICLE IX is applied, the
Airline is obliged to operate the Connection with a return
flight (rotation) frequency of ten (10) times per week.

The Connection must be operated as a direct flight in both
directions, without intermediate stops.

The Airline is obliged to operate the Connection using
Embraer 170 aircraft, Bombardier Q400 aircraft or similar
aircraft with a minimum capacity of 76 passenger seats,

The Connection must be operated on the days and in times
that maximally contribute to its development, The Region
is authorized to suggest the specific days and time of the
operation of the Connection.

The operated Connection cannot be burdened by any
disadvantages compared to any other connections offered
by the Airline. The Airline is obliged to advertise the
Connection in a manner adequate to its operation and in the
same scope as it advertises other operated connections.

This Agreement does not give the Airline an exclusive right
to operation a Connection between Ostrava and Warsaw.

The Airline is obliged to notify the Region of the number of
transported passengers and completed rotations in each
quarter (hereinafter the Notice). The Notice forms Annex 2
to this Agreement; this represents an integral part of this
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4.5
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uzavieni Smlouvy vychazi Kraj z Ex Ante analyzy
profitability leteckého spojeni mezi letisti Ostrava —
Varsava ze dne 16. cervence 2018 a jeji aktualizaci ze dne
25. dubna 2019 a 14, listopadu 2019 (dale jen ,.,Analyza™),
zejména jejfho zdveéru o konetné ziskovosti Linky pro Kraj.

CLANEK 111
PREDMET SMLOUVY

Kraj se na zdkladé této Smlouvy zavazuje poskytnout
Dopravei finanéni prostfedky ve formé finanéni investice
ve vysi 400000 EUR ro¢ng, véetm& DPH (déle jen
Finanéni investice”) a déle slevu z letiStnich poplatkd
v prvnim roce provozu Linky a Dopravce se zavazuje
provozovat Linku za podminek a zplisobem dle této
Smlouvy.

CLANEK IV
PROVOZ LETECKEHO SPOJENi

Dopravce je povinen provozovat Linku s frekvenci
zpéte¢nich letd, neboli rotaci, pétkrat (5) do tydne b&¢hem
celého roku, tj. padesati dvou (52) tydnu. V pfipadé
navySeni podtu rotaci v souladu s ¢lankem IX je Dopravee
povinen provozovat Linku s frekvenci zpéte¢nich letd,
neboli rotaci, desetkrat (10) do tydne.

Linka musi byt provozovina v obou smérech jako piimy let
bez mezipristani.

Dopravce je povinen provozovat spojeni na Lince
prostfednictvim letadla Embraer 170, Bombardier Q400
nebo podobného letadla s minimalni kapacitou pro 76
cestujicich.

Linka musi byt provozovana ve dnech a ¢asech maximainé
pfispivajicich k jejimu rozvoji. Kraj je opravnén konkrétni
dny a ¢asy provozu Linky stanovit.

Provozovand Linka nesmi byt Zidnym zpiisobem
znevyhodiiovana oproti jakymkoliv jinym spojenim, které
Dopravee provozuje na jinych linkiach. Dopravee je
povinen Lince poskytovat v souvislosti s jejim provozem
propagaci ve stejném rozsahu, jako tak &ini na dalSich jim
provozovanych linkéch.

Touto Smlouvou nevznika Dopravei vyhradni pravo
na provoz Linky.

Dopravce je povinen sdélovat Kraji udaje o poétu
piepravenych cestujicich a provedenych rotacich za kazdé
Ctvrtleti (ddle jen ,Sdéleni®). Sd&leni je Pfilohou &. 2
a nedilnou soucasti Smlouvy. Sdéleni se zasila do | mésice
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Agreement. The Notice is sent within at most | month from
the end of the appropriate quarter. Within 1 month from the
end of each year during which the flight Connection is
operated, the Airline will send a summary Notice.

ARTICLE V
INVESTMENT FROM THE REGION

The investment is paid to the Airline in each appropriate
quarter, in the amount of EUR 100 000 incl. VAT based
on a tax document — invoice issued by the Airline, at most
within fifteen (15) days from the end of the quarter. The
maturity date of the invoice is one (1) month from its proper
delivery to the Region.

If the rotations do not adhere to articles 4.1, 4.2 and 4.3
of the Agreement, the Airline is obliged to reduce the
investment for the appropriate year by the amount of the
deductible investment as specified in this article (hereinafter
the Deductible Investment). The Deductible Investment
(in EUR) will be calculated based on the following formula:

Deductible Investment

400 000 x 1.0614 .
e x number of not carried out rotations
The application of the Deductible Investment does not
affect the right of the Region to claim a contractual fine as
per articles 6.1 and 6.2 hereof. The Airline commits to pay
the Deductible Investment to the Region within one (1)
month from the delivery of the notification of the Region
about its amount within appropriate year, based on a tax
document — invoice issued by the Region.

The investment for the first year does not include the
discount on the airport fees for the first year of the operation
of the Connection as per Agreement 20017 Concluded
between the Airport and the Airline on <2: QR 220

The payments shall be made according to the following
bank details:

Airline

Bank: PEKAO S.A., Warsaw, Poland

Swift: PKOPPLPW

Acc EUR: PL78124060031978000049452590
Beneficiary: POLSKIE LINIE LOTNICZE “LOT"” S.A.

Region

Bank: PPF banka a.s.

Swift: PMBPCZPP

Acc EUR: CZ9360000000002014002401
Beneficiary: The Moravian-Silesian Region

Based on the data on transported passengers and completed
rotations in each quarter, the Region will evaluate the
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3:3

po skon&eni piisludného Ctvrtleti. Po skondeni pFislusného
Roéniho obdobi provozu Linky zasild Dopravee do |
mésice souhrnné Sdéleni.

CLANEK V

FINANCNI INVESTICE KRAJE

Finanéni investice se vyplaci Dopravei za kazdé prislusné
Ctvrtleti ve vy3i 100 000 EUR vé&etné DPH na zakladé
ucetniho dokladu - faktury vystavené Dopravcem, a to
nejpozdéji do patndcti (15) dnii po jeho skoneni. Faktura
je splatna do jednoho (1) mésice od jejtho fadného doruceni
Kraji.

V piipadé neuskutecnéni rotaci dle ¢l.4.1, 42 a 4.3
Smlouvy je Dopravce povinen odeist od Finan¢ni
investice za prislu¥né Ro&ni obdobi vratnou investici
ve vy§i stanovené dle tohoto &lanku (dale jen ,Vratna
investice). Vypotet Vratné investice (v EUR) bude
proveden dle vzorce:

Vratna investice

400000 x 1,0614

260 X Poéet neuskutetnénych rotact

V pfipadé Vratné investice neni dotéeno privo Kraje
na smluvni pokutu dle ¢l. 6.1 a 6.2 Smlouvy. Vratnou
investici se Dopravce zavazuje Kraji uhradit do jednoho (1)
mésice od doru¢eni informace Kraje o jeji vysi za pfisluiné
Roéni obdobi, a to na zdkladé ugetniho dokladu - faktury
vystavené Krajem.

Do vyde Finanéni investice pro prvni rok se nezapolitava
sleva na leti3tnich poplatcich pro prvni rok provozu Linky
dle smlouvy 20017 uzaviené mezi Letistém a Dopravcem

dne ‘&508,2{290

Platby budou poskytovany v souladu s nasledujicimi
bankovnimi tdaji:

Dopravce

Banka: PEKAO S.A,, Warsaw, Poland

Swift: PROPPLPW

Cislo u¢tu EUR: PL78124060031978000049452590
Majitel aétu: POLSKIE LINIE LOTNICZE “LOT” S.A.

Kraj

Banka: PPF banka a.s.

Swift: PMBPCZPP

Cislo G¢tu EUR: CZ9360000000002014002401
Majitel i¢tu: Moravskoslezsky kraj

Kraj na zaklad® udaji o prepravenych cestujicich
a provedenych rotacich za kazdé Ctvrtleti vyhotovi pro své
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8.1

8.2

operation of the Connection for its purposes (hereinafier the
Evaluation).

Invoices issued by the Airline and the Region shall be
delivered in accordance with the provisions of Article 11.2.

ARTICLE VI
SANCTIONS

For each rotation over the allowed reduction of the number
of rotations that was not carried out as per article 4.1 of the
Agreement, the Airline is obliged to pay a contractual fine
of EUR 500 to the Region.

For each rotation over the allowed reduction of the number
of rotations that was not carried out as per article 4.2 or 4.3
of the Agreement, the Airline is obliged to pay a contractual
fine of EUR 400 to the Region.

If the Airline completely stops operating the Connection in
violation of this Agreement, their right to receive the
investment in the appropriate quarter of the operation of the
Connection expires.

In case of a delay of the Airline with the issue of an invoice
as per article 5.1 of this Agreement exceeding two (2)
months, the right of the Airline to receive the corresponding
investment expires.

ARTICLE VII
DURATION OF THE AGREEMENT

The Agreement is concluded for a period of five (5) years
from the commencement of the operation of the
Connection, starting from 25th October 2020.

The weeks, the quarters and years as per the Agreement start
on the date of commencement of the operation of the
Connection.

ARTICLE VIII
TERMINATION OF THE AGREEMENT

The Parties have agreed that the relationship based on this
Agreement may only be terminated under the conditions
stipulated herein or based on a written agreement between
the Parties. Unless stipulated otherwise herein, none of the
Parties is authorized to withdraw from this Agreement.
terminate it or otherwise end its validity.

The Region is authorized to terminate this Agreement
without specifying reason. The termination period ends
upon the expiration of a period of twelve (12) months from
the delivery of the termination notice to the Airline.
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7.2

3.1
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agely  vyhodnoceni  provozu  Linky (dale jen
..Vyhodnoceni*).
Faktury vystavené Dopraveem a Krajem budou

doru¢ovany v souladu s ¢l, 11.2,

CLANEK VI
SANKCE

Za kazdou rotaci neprovedenou v souladu s ¢l. 4.1 Smlouvy
nad ramec Povoleného sniZeni poétu rotaci, je Dopravce
povinen uhradit Kraji smluvni pokutu ve vy3i 500 EUR.

Za kazdou rotaci neprovedenou v souladu s ¢l. 4.2 nebo 4.3
Smlouvy nad ramec Povoleného sniZeni pottu rotaci, je
Dopravee povinen uhradit Kraji smluvni pokutu ve vysi
400 EUR.

Jestlize Dopravce prestane Linku v rozporu se Smlouvou
provozovat zcela, jeho priavo na Finanéni investici
v prislugném Ctvrtleti provozu Linky zanik4.

V ptipadé prodleni Dopravee s vystavenim faktury dle ¢L
5.1 Smlouvy dosahujictho dvou (2) mésicl, pravo
Dopravece na vyplatu Finanéni investice, v souvislosti s niz
je Dopravce v prodleni, zanika.

CLANEK VIl
TRVANI SMLOUVY

Smlouva se uzavird na obdobi péti (5) let ode dne zahajeni
provozu Linky, po¢inaje dnem 25. fijna 2020.

Tyden, Ctvrtleti a Roéni obdobi ve smyslu Smlouvy zaéina
dnem zahdjeni provozu Linky.

CLANEK VIII
UKONCENIi SMLOUVY

Strany se dohodly, Ze smluvni vztah zaloZeny touto
Smlouvou miize byt ukonfen pouze za podminek
stanovenych touto Smlouvou nebo na zikladé pisemné
dohody Stran. Neni-li v této Smlouvé uvedeno jinak, zadna
ze Stran neni oprdvnéna od této Smlouvy odstoupit,
vypovédeét ji nebo ji jinak ukonéit.

Kraj je opravnén Smlouvu vypovédét bez udani divodu.
Vypovédni doba koné¢i uplynutim dvanécti (12) mésici
od doruceni vypovédi Dopravei.

Kraj je opravnén Smlouvu vypovédét s okamzZitou
uc¢innosti od doruteni vypovédi Dopravei v piipadé




8.3 The Region is authorized to terminate this Agreement with
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immediate effect, effective from the delivery of
a termination notice to the Airline, in case the conditions for
the application of a sanction as per article 6.3 of the
Agreement are met or if the Airline loses any authorization
required for the performance of the activities it commits o
in the Agreement or if the Airline goes bankrupt.

The Region is authorized to terminate this Agreement if
they do not receive a Notice as per article 4.7 of this
Agreement, provided such failure has been notified
in writing and the Airline has failed to remedy within
fourteen (14) days of such written notice. The termination
period ends on the last day of the month following after the
month in which the termination notice was delivered to the
Airline.

The Airline is authorized to terminate this Agreement
without specifying reason. The termination period ends
upon the expiration of a period of six (6) months from the
delivery of the termination notice to the Region. In the first
year, the Airline is authorized to terminate this Agreement
only if the average load factor of the Connection for the
immediately previous quarter is less than 35%.

The Airline is authorized to terminate the Agreement if they
do not receive the Investment as per article 5.1 of the
Agreement, provided such failure has been notified
in writing and the Region has failed to remedy within
fourteen (14) days of such written notice. The termination
period ends on the last day of the month following after the
month in which the termination notice was delivered to the
Region.

The Airline is not authorized to request any financial or
other performance in relation to the termination of the
Agreement. This does not affect their right to receive the
outstanding part of the Investment that they are authorized
to receive in relation to the operation of the Connection.

In case of a termination of the Agreement during a quarter,
the Airline is authorized to receive a ratio of the Investment
for this quarter that corresponds to the ratio between the
number of planned and completed rotations for this period.
This does not affect their right to receive the as of yet unpaid
part of the Investment for the operation of the Connection
that they are authorized to receive as per this Agreement.

ARTICLE IX

OPTION TO INCREASE THE NUMBER OF
ROTATIONS

The Airline is entitled to increase the number of rotations as
per article 4.1 of this Agreement from five (5) rotations per
week to ten (10) rotations per week (hereinafter the
Increased number of rotations). The Airline is obliged
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naplnéni podminky pro uplatnéni sankce dle &l. 6.23
Smlouvy, nebo jestlize Dopravee pozbude jakékoliv
opravnéni nutné pro provadéni ¢&innosti, kniz se
ve Smlouvé zavazuje, nebo bude-li rozhodnuto o tpadku
Dopravee.

Kraj je opriavnén Smlouvu vypovédét, jestlize neobdrzel
Sdéleni dle €l. 4.7 Smlouvy, pokud byl tento nedostatek
oznamen pisemné a Dopravce toto nenapravil do &trnacti
(14) dnil od tohoto pisemného oznameni. Vypovédni doba
konéi poslednim dnem mésice nasledujiciho po mesici,
ve kterém doslo k doru¢eni vypovédi Dopravei.

Dopravce je opravnén Smlouvu vypovédét bez udani
diivodu. Vypovédni doba kon&i uplynutim 3esti (6) mésicti
od doruceni vypovédi Kraji. V prvnim roce trvani Smlouvy
je Dopravce opravnén Smlouvu vypovédét pouze tehdy,
pokud priméma obsazenost Linky bude za obdobi
bezprostfedng uplynulého Ctvrtleti nizi nez 35 %.

Dopravce je opravnén Smlouvu vypovédét, jestlize
neobdrZzi Finanéni investici v souladu s ¢l. 5.1 Smlouvy,
pokud byl tento nedostatek oznamen pisemné a Kraj toto
nenapravil do ¢trnédcti (14) dnfi od tohoto pisemného
oznameni. Vypovédni doba koné&f poslednim dnem mésice
nasledujiciho po mésici, ve kterém do$lo k doruceni
vypovédi Kraji.

Dopravece neni opravnén poZadovat v souvislosti
s ukoncenim Smlouvy zadné finanéni ani jiné plnéni. Tim
neni dotfeno jeho pravo na thradu dosud neuhrazené
Finanéni investice za provoz Linky, na kterou méa dle
Smlouvy nirok.

V piipadé ukondeni Smlouvy v priibé¢hu Ctvrtleti ma
Dopravee néarok na vyplatu Finanéni investice pro toto
Ctvrtleti v pom&mé vysi dle po&tu Planovanych
a Uskute¢nénych rotaci pro toto obdobi. Tim neni dotteno
jeho pravo na thradu dosud neuhrazené Finanéni investice
za provoz Linky, na kterou ma dle Smlouvy nérok.

CLANEK IX
MOZNOST NAVYSENi POCTU ROTACI

Dopravee ma pravo navysit pocet rotaci podle ¢lénku 4.1
Smlouvy z péti (5) rotaci tvdné na deset (10) rotaci tydné
(dale jen "NavySeny pocet rotaci"). Dopravee je povinen
oznamit tuto skute¢nost Kraji nejmén€ jeden mésic pred




9.2

93

9.4

9.5

to notify this to the Region at least one month preceding the
planned increase the number of rotations from five (5) per
week to ten (10) per week.

The Increased number of rotations will start on the
announced date of the planned increase and will continue
for the following quarters. In connection with the Increased
number of rotations, the Investment as per articles 3.1 and
5.1 of the Agreement will increase from EUR 400 000 per
year, incl. VAT to EUR 800 000 per year, incl. VAT,
respectively from EUR 100 000 per quarter, incl. VAT to
EUR 200 000 per quarter, incl. VAT, In the Quarter, when
the number of rotations is increased, the Investment for this
Quarter will be adjusted proportionally according to the
number of planned rotations. The Investment (in EUR) will
be calculated based on the following formula:

Investment
= (100 000/Number of planned rotations preceding increase in Quarter)
% Number of planned rotations following increase in Quarter

The Airline is entitled to decrease the Increased number of
rotations back to five (5) rotations per week. The Airline is
obliged to notify this to the Region at least one month
preceding the planned decrease the number of rotations
from ten (10) per week to five (5) per week.

The decrease of the number of rotations will start on the
announced date of the planned decrease and will continue
for the following quarters. In connection with the decrease
of the number of rotations from ten (10) per week to five (5)
per week, the Investment as per articles 3.1 and 5.1 of the
Agreement will decrease back to EUR 400 000 per year,
incl. VAT, respectively to EUR 100 000 per quarter, incl.
VAT. In the Quarter, when the number of rotations is
decreased, the Investment for this Quarter will be adjusted
proportionally according to the number of planned
rotations. The Investment (in EUR) will be calculated based
on the following formula:

Investment
= (100 000/Number of planned rotations preceding decrease in Quarter)
% Number of planned rotations following decrease in Quarter

Based on an analysis of its operational capabilities and the
anticipated use, the Airline is entitled to increase the number
of rotations up to the number of planned rotations (3, resp.
10), but without a Investments. The Airline may cancel any
supplemented rotations beyond the number of planned
rotations (5, resp. 10) as per article 4.1 of the Contract at
any time. The Airline is obliged to inform the Region of the
cancellation of supplemented rotations without undue
delay.

9.2

9.3

94

9.5

planovanym navySenim poctu rotaci z péti (5) tydné na
deset (10) tydné.

Navyseny pocet rotaci za¢ne platit od oznameného dne
planovan¢ho navySeni a bude pokracovat po dobu
nasledujicich Ctvrtleti. V souvislosti s navysenym pottem
rotaci se Investice podle &l. 3.1 a 5.1 Smlouvy zvysuje
z &astky 400 000 EUR roéng, véetn& DPH, na 800 000 EUR
ro¢ng, véetné DPH, resp. z ¢astky 100 000 EUR ¢tvrtletng,
véetné DPH, na 200 000 EUR &tvrtletng, véetné DPH. Ve
Ctvrtleti, kdy dojde k navy3eni poétu rotaci, bude Finanéni
investice za toto Ctvrtleti pomé&rové upravena dle podtu
planovanych rotaci. Vypolet Finanéni investice (v EUR)
bude proveden dle vzorce:

Finanéni investice
= (100 000/Potet planovanych rotact pted navygenim v daném Ctortleti)
% Potet plinovanych rotaci po navyieni v daném Ctyrtleti

Dopravee mé pravo snizit NavySeny pocet rotaci zpét na pét
(5) rotaci tydn&. Dopravce je povinen ozndmit tuto
skute¢nost Kraji nejméné jeden mésic pred plinovanym
snizenim poctu rotaci z deseti (10) tydné na p&t (5) tydné.

SniZeni poftu rotaci zaéne platit od oznameného dne
planovaného snizeni a bude pokratovat po dobu
nasledujicich Ctvrtleti. V souvislosti se snizenim pottu
rotaci se Investice podle ¢l. 3.1 a 5.1 Smlouvy sniZuje zpét
na ¢astku 400 000 EUR ro¢né, v&etn& DPH, resp. na éastku
100 000 EUR &tvrtlemé, véetné DPH. Ve Ctvrtleti, kdy
dojde ke sniZeni poctu rotaci, bude Finanéni investice za
toto Ctvrtleti pomérové upravena dle po¢tu planovanych
rotaci. Vypotet Finanéni investice (v EUR) bude proveden
dle vzorce:

Finanénl investice
= (100 000/Potet planovanych rotaci pred snitenim v daném Ctortleti)
X Potet planovanych rotaci po sniteni v daném Ctyrtleti

Dopravee ma pravo na zékladé analyzy svych provoznich
moZnosti a piedpokladané vytiZzenosti navysit pocet rotaci
nad pocet planovanych rotaci (5, resp. 10), aviak bez
naroku na Finanéni investici. Doplnéné rotace nad rdmec
pottu plénovanych rotaci (5, resp. 10) dle &lanku 4.1
Smlouvy je Dopravce opravnén kdykoli zrudit. O zrueni
bez

doplnénych rotaci je Dopravce povinen Kraj
zbytetného odkladu informovat.
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10.2

10.3

10.4
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ARTICLE X
NON-DISCLOSURE AGREEMENT

The Parties are obliged to ensure the non-disclosure of
obtained confidential information in a manner and scope
that is usual for ensuring the confidentiality of such
information, unless explicitly stated otherwise. This
obligation applies regardless of the termination of the
Agreement. The Parties are obliged to ensure that their
employees, representatives, as well as other collaborating
third parties also protect confidentiality of confidential
information that was provided to them.

The right to use, provide and allow access to confidential
information is provided to the Parties only in the scope
and under the conditions necessary for the proper
performance of the rights and obligations arising from the
Agreement and under the conditions stipulated
by generally binding legal regulations.

The Parties explicitly agree with the Agreement being
listed in the list of contracts kept by the Region, which is
a publicly accessible database containing information
about the contracting parties, the subject matter, reference
number and the date of signature, The Parties declare that
they do not consider these facts to be a business secret as
per the provisions of § 504 of the Civil Code and allow
these to be used and published without any additional
conditions.

The Parties acknowledge that this Agreement, including
its annexes, is subject to the obligation of publication
through the Register of Contracts under Act 340/2015, on
special conditions for the effect of certain Contracts,
publications of certain Contracts and the register of
Contracts (the Contracts Register Act). Publication of this
Agreement in the Register of Contracts will be ensured by
the Region. Publication through the Register of Contracts
means the insertion of an electronic image of the textual
content of the Agreement in an open and machine-
readable format as well as metadata to the Register of
Contracts. Publication is subject to the following
metadata: identification details of the Parties, definition
of the subject of the Agreement, price (or value of the
subject matter, if applicable), date of conclusion of the
Agreement. The Parties expressly declare that the
information contained in the part of this Agreement
intended to be published in the Register of Contracts,
including metadata, does not contain information that
cannot be provided under the rules governing free access
to information and is not classified as a trade secret by the
Parties.

Confidential information refers to, regardless of the form
it is recorded in, all information which was not marked by
one of the Parties as public and which refers to the

8

CLANEK X

OCHRANA DUVERNYCH INFORMACI A OBCHODNI

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

TAJEMSTVI

Strany jsou povinny zajistit utajeni ziskanych diivérnych
informaci zpiisobem obvyklym pro utajovéani takovych
informaci, neni-li vyslovné sjedndno jinak. Tato
povinnost plati bez ohledu na ukonéeni Smlouvy. Strany
jsou povinny =zajistit utajeni div&mych informaci
iusvych zaméstnancl, zastupct, jakoz 1ijinych
spolupracujicich tietich stran, pokud jim takové
informace byly poskytnuty.

Préavo uzivat, poskytovat a zpfistupnit divérné informace
maji Strany pouze v rozsahu a za podminek nezbytnych
pro tadné plnéni prdv a povinnosti vyplyvajicich
ze Smlouvy a za podminek stanovenych obecné
zAvaznymi pravnimi predpisy.

Strany vyslovn& souhlasi stim, aby Smlouva byla
uvedena v evidenci smluv vedené Krajem, ktera je
vefejné pristupna a obsahuje adaje o smluvnich stranéch,
predmétu Smlouvy, &iselné oznaceni Smlouvy a datum
jejiho podpisu. Strany prohlasuji, Ze tyto skuteCnosti
nepovaZuji za obchodni tajemstvi ve smyslu ustanoveni
§ 504 obtanského zaikoniku a udéluji svoleni Kk jejich
uZiti azvefejnéni bez stanoveni jakychkoliv dal3ich
podminek.

Smluvni strany berou na védomi, Ze tato Smlouva v¢etng
priloh podiéha povinnosti uvefejnéni prostfednictvim
registru smluv dle zakona ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach G&innosti nékterych smluv, uvefejiiovani
téchto smluv a o registru smluv (zakon o registru smluv).
Uvefejnéni této smlouvy v registru smluv zajisti Kraj.
Uvefejnénim prostfednictvim registru smluv se rozumi
vlozeni elektronického obrazu textového obsahu smlouvy
v otevieném a strojové ¢itelném formatu a rovn&z metadat
do registru smluv. Uvefejnéni podiéhaji tato metadata:
identifikace smluvnich stran, vymezeni pfedmétu
smlouvy, cena (pFipadné hodnota predmétu smlouvy, lze-
li ji urgit), datum uzavieni Smlouvy. Smluvni strany
vyslovn& prohlasuji, Ze informace obsazené v Casti této
Smlouvy urtené k uvefejnéni v registru smluv vtetné
metadat neobsahuji informace, které nelze poskytnout
podle predpisti upravujicich svobodny  pfistup
k informacim, a nejsou Smluvnimi stranami ozna¢eny za
obchodni tajemstvi.

Za divémé informace se bez ohledu na formu jejich
zachyceni povazuji veskeré informace, které nebyly
nékterou ze Stran oznateny jako vetejné a které se tykaji
Smlouvy a jejtho plnéni, nebo které se tykaji nékteré ze
Stran (zejména obchodni tajemstvi, informace o jejich




Agreement and its performance or which pertains to any
of the Parties (especially business secrets, information
about their activities, structure, economic results, know-
how).

Confidential information does not under any
circumstances include information which became
publicly accessible, unless this is the result of a violation
of the non-disclosure of such information, or information
obtained from channels which are independent of the
Agreement or any of the Parties as long as the receiving
Party can demonstrate this fact, or information provided
by a third party which did not obtain such information
through a violation of a non-disclosure obligation.

None of the provisions of this Agreement prevent or
restrict the Parties from publishing or commercially
utilizing any technical know-how, expertise or skill of a
general nature which they obtained during the
performance of the Agreement on their own.

ARTICLE XI
OTHER PROVISIONS

Standard business practice. The Parties explicitly
declare that any business practices related to the
performance of this Agreement shall not take precedence
over the provisions of the Agreement or any other
provisions of the law, even if such provisions were not to
be enforceable.

Delivery. Notices and other communications between
The Parties relating to this Agreement will be conducted
in writing, unless the text of the Agreement states
otherwise, and will be delivered personally or by
registered mail to the address of The Parties or any other
address provided by The Parties, or by e-mail to the
following addresses:

e Moravskoslezsky kraj, 28. F{jna 2771/117, 702 00
Ostrava, Czech Republic,

» contact persongﬂr,;"iﬁ«l_ % 'ﬁﬂfﬂ“

development coordinator,

e POLSKIE LINIE LOTNICZE LOT SPOLKA
AKCYINA, Komitetu Obrony Robotnikéw St., 43,
02-146 Warsaw, Poland,

Network Pla.umng Spex:lahsx

cmall‘::ﬂ : ﬁﬁg’?qﬁ Sl
phond: e

¢innosti. struktute, hospodafskych vysledeich, know-
how).

Za duvémé informace se v zadném pripadé nepovazuji
informace, které se staly verejn& piistupnymi, pokud se
tak nestalo poruSenim povinnosti jejich ochrany, dale
informace ziskané na zakladé postupu nezavislého
na Smlouvé nebo nékteré ze Stran, pokud je Strana, ktera
informace ziskala, schopna tuto skute¢nost dolozit,
a informace poskytnuté tfeti osobou, ktera takové
informace neziskala poru$enim povinnosti jejich ochrany.

Z4dné ustanoveni Smlouvy pfitom nebrdni nebo
neomezuje Strany ve zvefejnéni nebo obchodnim vyuZiti
Jjakékoliv technické znalosti, dovednosti nebo zkuSenosti
obecné povahy, kterou samy vlastni ¢innosti ziskaly pri
plnéni Smlouvy.

CLANEK XI
OSTATNI UJEDNANI

Obchodni zvyklosti. Strany vyslovné sjedndvaji, Ze
pripadné obchodni zvyklosti, tykajici se pInéni Smlouvy,
nemaji prednost pfed ujednénimi ve Smlouvé, ani pred
ustanovenimi zakona, byt by tato ustanoveni neméla
donucujici a¢inky.

Doruéovini. Sdéleni a daldi komunikace dle této
Smlouvy musi byt uéinéna v pisemné formé&, neni-li
v textu Smlouvy ujednédno jinak, a musi byt dorudena
osobné nebo prostrednictvim doporucené posty na adresu
sidla Smluvni strany nebo jinou adresu, kterou Smluvni
strana uvede, nebo e-mailem na déle uvedené adresy:

¢ Moravskoslezsky kraj, 28. fijna 2771/117, 702 00
Ostrava, Ceska republika,

 kontaktni osobafmas LA
koordinator pro rozvoj Ietiﬁté

email? *Jﬁf," ‘i"f
.: M," i\g ' £
! i3 m@i ‘

e POLSKIE LINIE LOTNICZE LOT SPOLKA
AKCYJINA, Komitetu Obrony Robotnikow St., 43,
02-146 Warsaw, Poland,

o kontaktni osoba: S5 i Hitn e e g 1]
Network Planning Specmhst

emalli_n;& j‘gﬁ,,’é“gg’}
-..'l_ : :'i: s i




11.3

11.4

11.6

11.7

11.8

All documents delivered by a Party to the other Party
based on this Agreement will be written in English
language.

The assumed time of delivery as per § 573 of Act
89/2012, the Civil Code, shall not be applied.

Cooperation of the Parties, The Parties shall provide
each other with all cooperation required to ensure
performance as per this Agreement. At their own
expenses, the Parties shall adopt all necessary or suitable
actions. leading to the timely and due meeting of the
conditions of this Agreement or their obligations arising
from this Agreement,

11.5 Change of circumstances. If, after the conclusion
of this Agreement, the circumstances change to such an extent
that providing performance as per this Agreement becomes
more difficult for the Airline, this shall not affect their
obligation to provide performance as per this Agreement.
Neither Party will be liable for any unforeseeable event
beyond its reasonable control and is not caused by its own
fault or negligence. which causes the Party to be unable to
fulfill its obligation to perform under this Agreement, and
which it has not been able to overcome by the exercise of due
diligence, If, after the conclusion of this Agreement any of the
public authorities impose due to pandemic of COVID-19 the
quarantine or other restrictions, which unable the Airline to
perform the obligations according to the provisions of this
Agreement the Airline shall not be responsible for non-
performance of the Agreement for reason not attributable to
the Airline. In the event of such circumstances, when the
Arline did not carry out the rotations, the investment shall be
shortened in accordance with article 5.2 but without applying
a margin of 1,0614 and without the Region’s right to apply
the sanction provided for in article 6.1 and 6.2. If a force
majeure event occurs, the Party unable to perform under this
Agreement will promptly notify this the other Party.

Separability. Any invalidity or unenforceability of
individual provisions of this Agreement shall not affect
the validity of the Agreement as a whole. The Parties
commit to immediately replace any invalid or
unenforceable provisions so as to ensure that they comply
with binding legal regulations while being as close as
possible to the intended meaning of the replaced
provisions and the whole context of the Agreement.

Rounding. Investment and Deductible Investment are
rounded to two decimal numbers downwards.

Jurisdiction. This Agreement is governed by and shall be
interpreted in terms of the appropriate legal regulations of
the Czech Republic.

11.3

11.4

11.5

11.6

117

11.8

» »

Vedkeré dokumenty, které budou na zakladé této
Smlouvy mezi Stranami doruovany, budou v anglickém
jazyce.

Domnénka doby dojiti dle ustanoveni § 573 zékona
¢&. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, se neuplatni.

Soufinnost Stran. Strany si vzdjemné poskytnou
veskerou soucinnost k naplnéni ucelu této Smlouvy.
Strany na vlastni ndklady uini veSkera nezbytna ¢i
vhodnad jednani ktomu, aby tradn& a véas sphily
podminky této Smlouvy nebo povinnosti pro né z této
Smlouvy vyplyvajici.

Zména poméru a okolnosti. Zméni-li se po uzavieni
Smlouvy okolnosti do té miry, Ze se plnéni podle
Smlouvy stane pro Dopravee obtizn&jsi, neméni to nic
najeho povinnosti plnit tuto  Smlouvu. Zadna
ze smluynich stran nebude odpov&dna za jakoukoliv
mimofadnou okolnost, a ktera nenf zpiisobena jeji vlastni
vinou nebo nedbalosti, coz zplisobi, Ze smluvni strana
nebude schopna splnit svou povinnost podle Smlouvy
a které by nebylo moZno zabrénit, i kdyby byla viechna
piim&fena opatfeni prijata. Pokud po uzavieni této
smlouvy jakykoliv orgén vefejné moci uloZi z divodu
pandemie COVID-19 karanténni nebo jind omezent, ktera
zplisobi, Ze neni Dopravce schopen plnit povinnosti podle
ustanoveni této smlouvy, Dopravce nenese odpovédnost
za neplnéni smlouvy z divodu, ktery nelze pricist
Dopravei. V pripadé, Zze nastanou tyto okolnosti, kdy
Dopravce neuskutetni rotace, bude finanéni investice
kracena v souladu s &lankem 5.2, avdak bez uplatnéni
marze ve vy§i 1,0614 a bez naroku Kraje na uplatnéni
sankce dle ¢lanku 6.1 a 6.2. Dojde-li k uddlosti vy3si
moci, smluvni strana, ktera neni schopna plnit povinnosti
podle Smlouvy, to bezodkladng oznami druhé strané.

Odd¢litelnost. Pripadnd neplatnost & nicotnost
jednotlivych ujedndni Smlouvy se nedotyka platnosti
Smlouvy jako celku. Strany se zavazuji neprodleng
nahradit neplatna ¢i nicotnd ujednani tak, aby odpovidala
zavaznym pravnim predpisiim, vyznamu nahrazovanych
ujednani a celému kontextu Smlouvy.

Zaokrouhlovdni. Finanéni investice a Vratné investice
se zaokrouhluji na dvé desetinna ¢isla smérem dol.

Rozhodné pravo. Tato Smlouva se fidi a bude vyklddédna
vsouladu sprislusnymi pravnimi predpisy Ceské
republiky.



., 11.9 Printouts. This Agreement is drawn up in two (2) 11.9 Vyhotoveni. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou (2)
original copies in Czech language and English language, vyhotovenich s platnosti originalu v ¢eském jazyce
whereas each of the Parties shall receive one (1) original a anglickém jazyce, znichz Kazda Strana obdrzi po
copy. In case of deviations between the language jednom (1) vyhotoveni. V pfipadé odchylek mezi
versions, the English version shall take precedence. jazykovymi znénimi ma prednost Ceské znéni,

11.10 Changes to the Agreement. This Agreement may be 11.10 Zmény Smlouvy. Tuto Smlouvu lze ménit nebo
changed and/or amended exclusively by a written dopliiovat vyluéné pisemnou dohodou Stran s podpisy
agreement between the Parties containing the signatures osob opravnénych jednat za Strany. Zménu tohoto
of the persons authorized to represent the Parties. This ujednéni nelze sjednat jinak nez pisemné.
provision may only be changed in writing.

11.11 Spory a soudni Fizeni. Strany se dohodly, Ze jakykoli

11.11 Disputes and court proceedings. The Parties have spor vyplyvajici z této Smlouvy se nejprve pokusi vyiesit
agreed that they shall strive to resolve any dispute arising smirn&. Spor, ktery nebude vyfefen smirné, bude
from this Agreement first and foremost amicably. predlozen k rozhodnuti vécné prislusnému  soudu
If a dispute cannot be resolved amicably, it shall be v Ostraveé.
submitted to the court in Ostrava which has jurisdiction
over the gi\.ren suhject matter. 11.12 Dolozka platnosti Pl‘ﬁ\'l’lﬂlﬂ jEdI]ﬁI]i podle ustanoveni

§ 23 zakona o krajich: O uzavfeni této Smlouvy rozhodla

11.12 Clause concerning the validity of legal action as per rada Kraje svym usnesenim &. 80/7192 ze dne 10. 2. 2020,
§ 23 of the Regional Act: The Regional Council decided ¢. 91/7888 ze dne 22. 6. 2020 a e 2 /45352 due 21. 9.
on the conclusion of this Agreement in their decision no. 2020.

80/7192 issued on the date of 10 February 2020, no. )

9]}7888-/155‘1@;[ on the date of 22 June 2020 and no. 11.13 U¢€innost. Tato Smlouva nab)’wé p’&tﬂOSti a acinnosti

X [3435. issued on the date of 21 September 2020. dnem podpisu ob&ma Smluynimi stranami, nejdfive viak
dnem jejiho uvefejnéni prostiednictvim registru smluv.

11.13 Effective period. This Agreement enters into force and
effect on the day of its signing by both Parties, but not
earlier than the date of its publication through the
Contract Register,

Annexes: Prilohy:

1)  Annex 1: Definitions. 1) Priloha ¢&. 1: Definice.

2) Annex 2: Notification of Data on the Operation of the 2) Priloha ¢. 2: Sdéleni tdajti o provozu Linky.
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HAVING READ THE AGREEMENT AND UNDERSTOOD
ITS CONTENT, the Parties declare that its content, the
obligations stipulated therein as well as the rights and
obligations arising from it represent their true, serious and
free will, and that they have concluded the Agreement after
mutual negotiations and neither in distress nor under
markedly disadvantageous circumstances for any of the

Parties.
On behalf of the Region On behalf of the Airline
235 09, ??ll} .
In Ostrava, date: ........... . Wars
Lok S s o ”ﬁ
i
e ff ﬁﬁ%%r

prof. Ing. Ivo Vondrék, C&.f-'hﬁ? -'.1‘-

-"c-f“ ﬂ
Governor of the Regmn,o __ Ch
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POTE, CO SI SMLOUVU PRECETLY A POROZUMELY
JEJIMU OBSAHU, Strany prohlasuji, ze jeji obsah,
zavazky v ni sjednané i prava a povinnosti ji zalozengé jsou
projevem jejich pravé, vazné a svobodné vile a ze Smlouvu
uzaviely po vzdjemném jednéni a nikoli v tisni ani za
podminek nevyhodnych pro kteroukoli ze Stran,

za Kraj

za Dopravce
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Annex 1: Definitions

Week means every seven (7) consecutive days.
Quarter means every thirteen (13) consecutive weeks.
Year refers to every four (4) consecutive Quarter.

The Civil Code refers to Act 89/2012, the Civil Code, as
amended.

The number of planned rotations refers to the number
of rotations that occur in a quarter, resp. year, assuming five
(5) rotations per week. In case the option to increase the

pumber of rotations according to the ARTICLE IX is

' applied, the number of planned rotations assume ten (10)

rotations per week.

The number of rotations that did not carry out refers to the
number of rotations that should carry out in a quarter. resp.
year, assuming five (5), resp. ten (10) rotations per week,
which did not carry out in compliance with articles 4.1, 4.2
and 4.3 of the Agreement, further reduced by the allowed
reduction of the number of rotations (always calculated
within the relevant quarter). Hence this refers to rotations
which did not carry out at all, rotations which involved an
intermediate stop. and rotations made by an aircraft that
differs from an Embraer 170, Bombardier Q400 aircraft or
similar aircraft with a minimum capacity of 76 passenger
seats,

The number of rotations that carry out refers to the number of
rotations that carried out in a quarter, resp. year, assuming
five (5), resp. ten (10) rotations per week, which complied
with articles 4.1, 4.2 and 4.3 of the Agreement.

The allowed reduction of the number of rotations refers to

reduction of the number of planned rotations by a maximum
of 3%.

A workday refers to a day which is not a Saturday, Sunday, or
a national holiday.

The Agreement refers to this Agreement on the Operation of the
Flight Connection Ostrava-Warsaw.

The Regional Act refers to Act 129/2000, on Regions (the
Regional Act), as amended.

The Contract Register refers to Act 340/2015, on special
conditions for the effect of certain Contracts, publications
of certain Contracts and the register of Contracts.
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Priloha €. 1: Definice

- Tyden* znamend sedm dnii bezprostiedné& po sobe jdoucich.

,Ctvrtleti znamena kazdych 13 tydnii bezprostredné po sobé
jdoucich.

-Ro¢ni obdobi* znamena &tyfi bezprostfedn& po sobé jdouci
Ctvrtleti.

-Obéansky zikonik" znamend zdkon ¢&. 89/2012 Sh., ob&ansky
zakonik, v G¢inném zné&ni.

. Potet plinovanych rotaci® znamena pocet rotaci pfipadajicich
na Ctvrtleti, resp. Ro&ni obdobi, v ptipadé péti (5) rotaci
tydné. V pripadé vyuziti navySeni poétu rotaci v souladu
s Elankem IX Smlouvy odpovidd Pocet planovanych rotaci
poctu deseti (10) rotaci tydne.

~Pocet neuskutenénych rotaci® znamend podet rotaci
ptipadajicich na Ctvrtleti, resp. Roéni obdobi v piipadé péti
(5), resp. deseti (10) rotaci tydné, které nebyly uskuteénény
vsouladu s ¢l.4.1, 42 a 43 Smlouvy, déle poniZeny
o Povolené snizeni pottu rotaci (bréno vzdy k piislusnému
Ctvrtlet). Takovou rotaci se tedy rozumi rotace vibec
neprovedena, rotace provedena s mezipfistinim a rotace
provedena letadlem odlisnym od letadla Embraer 170,
letadla Bombardier Q400 nebo podobného Iletadla
s miniméalni kapacitou pro 76 cestujicich.

,Potet uskutefnénych rotaci® znamend polet rotaci
pripadajicich na Ctvrtleti, resp. Roéni obdobi v pFipadé péti
(5), resp. deseti (10) rotaci tydné&, které byly uskuteénény
v souladu s ¢l. 4.1, 4.2 a 4.3 Smlouvy.

~Povolené sniZeni poCtu rotaci® znamena sniZzeni Podtu
plénovanych rotaci maximalné o 3 %.

~Pracovni den” znamena den, ktery neni sobotou, nedéli nebo
statnim svatkem.

»Smlouva® znamend tuto Smlouvu o provozu leteckého spojeni
Ostrava - VarSava.

~Z4aKkon o krajich™ znamend zikon &. 129/2000 Sb., o krajich
(krajské zrizenf), ve znéni pozdgjich predpisi.

~Registr smluv* znamend zakon ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkdch a&innosti nékterych smluy, uvefejiiovéni
téchto smluv a o registru smluv,




Annex 2: Notification of Data on the Operation of the Pfiloha &. 2: Sdéleni fidaji o provozu Linky
Connection

i S Prisluné obdobi (Ctvrtleti): ..............

1.  Number of completed rotations: ..........ccuviusinnnins 1. Poget uskuten&nych rotaci: ...........cooceiiiiniin

2. Number of rotations which did not carry out: ............. 2. Podet neuskutetn&nych rotaci: .........coovvieiiniinn

3. Number of transported passengers: ...........cociciiains 3. Pocget pfepravenych cestujicich: ......................

4.  Average load factor of the Connection: ................... 4.  Primérné obsazenost Linky: .......ccocvveiiiiiinnns




